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Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности (переводческая)
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Направленность (профиль) - Профессиональный письменный перевод в экономике (основной язык – английский)
Квалификация выпускника – магистр
Цель практики:

закрепление и углубление теоретической подготовки обучающихся в области перевода и переводоведения, приобретение ими практических навыков и компетенций, необходимых для профессиональной деятельности переводчика.

Основные задачи практики:
· тренировка выполнения письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;

· тренировка использования поисковых информационных систем и средств автоматизации перевода;

· отработка навыков редактирования текста перевода.
В результате практики студент должен:
Знать:

· основные принципы переводческого анализа текста.
Уметь:

· осуществлять предпереводческий анализ письменного и устного текста, способствующий точному восприятию исходного высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления;

· применять методику ориентированного поиска информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

· применять переводческие трансформации для достижения необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности при выполнении всех видов перевода;

· осуществлять постпереводческое саморедактирование и контрольное редактирование текста перевода.
Владеть:

· владеть основным изучаемым языком в его литературной форме;

· навыками использования иностранного языка в письменной форме в сфере профессиональной коммуникации;

· навыками обработки и доработки различных типов текстов (корректура, аннотирование, редактирование, реферирование).
Содержание практики:
Подготовительный этап проведения ПП (инструктаж по технике безопасности)

Составление терминологических словников по изучаемым типам текстов
Письменный перевод документов
Критический анализ перевода
Итоговый отчет
